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3M™ Tegaderm™ |.V. Port Dressing is used to cover and protect vascular access sites and to secure devices to the
skin. The dressing consists of a bordered transparent film with an adhesive-free window.

The border has multiple notch configurations and laminated tape strips to provide a better seal around catheters,
tubing and other devices. The dressing is transparent, allowing continual site observation, and is breathable,
allowing good moisture vapor exchange.

The Tegaderm™ dressing provides an effective barrier against external contamination, including fluids (waterproof),
bacteria, viruses* and yeast.

*In vitro testing shows that the transparent film provides a viral barrier from viruses 27 nm in diameter or larger
while the dressing remains intact without leakage.

Indications for Use
3M™ Tegaderm™ |.V. Port Dressing can be used to cover and protect vascular access sites and to secure devices
to skin.

Precautions
1. Any active bleeding at the insertion site should be stabilized before applying the dressing.

2. Do not stretch the dressing during application. Mechanical skin trauma may result if the dressing is applied
with tension.

3. The skin should be dry and free of detergent residue to prevent skin irritation and to ensure good adhesion.

4. Antimicrobial ointments containing polyethlylene glycols may compromise the strength of the cover
dressing film.

5. Use care and cover the port dressing to protect from water when showering.

Instructions for Use: Refer to figures.

Figure 1 Figure 2 Figure 3 Figure 5

Site Preparation: Prepare the skin and insert noncoring needle according to facility protocol. Clipping of the hair
may improve dressing adhesion. Shaving is not recommended. The skin should be clean, dry and free of detergent
residue. Allow all antiseptic preps and skin protectants to dry completely before application of the dressing to
prevent skin irritation and to ensure good adhesion.

Application of the 3M™ Tegaderm™ LV. Port Dressing
1. Open package and remove sterile dressing.
2. Peel the liner from the dressing exposing the border adhesive surface.

3. Center the dressing over the accessed noncoring needle. Do not stretch the dressing during application, as
mechanical skin trauma may result.

4. Apply dressing to the skin with firm yet gentle pressure, beginning in the dressing region opposite the selected
tubing notch.

5. While removing the paper frame, pinch the dressing notch around the tubing and apply firm yet gentle pressure
to dressing border to enhance adhesion to skin.

6. The laminated sterile tape strips and documentation label may be used to further secure the 1.V. tubing.
7. Document the dressing change information on the label according to the facility protocol.

Site Care
1. The insertion site should be visually observed daily for signs and symptoms of infection or other complications,
in accordance with facility protocol.

2. The dressing changes should occur at least every 7 days and may be needed more frequently with highly
exudative sites or if integrity of the dressing is compromised.

3. Use care and cover the port dressing to protect from water when showering.

Removal
1. Remove tape strips.

2. Always secure V. tubing during dressing changes with either tape or gloved finger.

3. Ina low and slow manner, gently peel the dressing back upon itself starting at the tubing notch, until the
dressing has been removed completely.

Shelf Life and Storage Information: For best results, store in a cool, dry place. For shelf life, refer to the expiration
date on the package. Supplied in boxes of individually packaged sterile dressings. Sterility of the dressing is
guaranteed unless individual package is damaged or open.

For further information outside of the United States, contact your local 3M representative or contact us at 3M.com
and select your country.
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Le pansement pour le maintien des cathéters intravasculaires 3M™ Tegaderm™ est utilisé pour la couverture et la
protection des sites d’acces intraveineux et la fixation de dispositifs sur la peau. Le pansement est composé d’un
film transparent avec bords renforcés et d’une fenétre non adhésive.

Les bords renforcés présentent des encoches multiples et des bandelettes adhésives afin de recouvrir parfaitement
les cathéters, les tubulures et autres dispositifs médicaux. Grace a sa transparence, le pansement permet une
surveillance continue du site d’insertion, favorise I'évacuation de la vapeur d’eau et laisse respirer la peau.

Le pansement Tegaderm™ fournit une barriere efficace contre les contaminations extérieures, y compris les
liquides (imperméabilité), les bactéries, les virus* et les levures.

* Des essais in vitro ont montré que le film transparent constitue une barriére contre les virus d’un diamétre d’au
moins 27 nm, a condition que le pansement demeure intact et qu’il n’y ait pas de fuite.

Indications
Le pansement pour le maintien des cathéters intravasculaires 3M™ Tegaderm™ peut étre utilisé pour la
couverture et la protection des sites d’acces intraveineux et la fixation de dispositifs sur la peau.

Précautions
1. Une hémostase parfaite du site de ponction est nécessaire avant I'application du pansement.

2. Ne pas étirer le pansement lors de I'application. Une Iésion cutanée mécanique peut se produire si le pansement
est appliqué sous tension.

3. La peau doit étre parfaitement seche et dépourvue de résidus de désinfectant pour empécher son irritation et
assurer une bonne adhérence.

4. Les pommades antimicrobiennes contenant des polyéthylénes glycols peuvent altérer la solidité du film
de protection.

5. Lors de la douche, faire preuve de prudence et couvrir le pansement de maintien pour le protéger de I'eau.

Instructions d’utilisation : Se reporter aux schémas.
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Der 3M™ Tegaderm™ |.V.-Port-Verband dient zur Abdeckung und zum Schutz vaskuldrer Zugangsstellen

sowie zur Fixierung von Vorrichtungen an der Haut. Der Verband besteht aus einem transparenten Film mit

klebefreiem Fenster.

Er ist mit verschiedenen Schlitzformen erhéltlich und mit laminierten Pflasterstreifen ausgestattet, um die optimale
Fixierung von Kathetern, Schiduchen und anderen Vorrichtungen zu gewanrleisten. Der Verband ist transparent
und ermdglicht so eine kontinuierliche Sichtkontrolle der Einstichstelle. Er ist atmungsaktiv und bietet eine

gute Wasserdampfdurchlassigkeit.

Der Tegaderm™ Verband dient als effektive Barriere gegen externe Kontaminationen durch Fliissigkeiten

(wasserfest), Bakterien, Viren* und Hefepilze.

* In-vitro-Tests belegen, dass die transparente Folie eine Barriere fiir Viren mit einem Durchmesser von 27 nm oder
groBer bildet, solange der Verband intakt bleibt und keine Fliissigkeit durchsickert.

Indikationen fiir den Gebrauch
Der 3M™ Tegaderm™ |.V.-Port-Verband kann zur Abdeckung und zum Schutz vaskulérer Zugangsstellen sowie zur
Fixierung von Vorrichtungen an der Haut verwendet werden.

VorsichtsmaBnahmen

1. Eventuelle aktive Blutungen an der Zugangsstelle miissen vor Anlegen des Verbands gestillt werden.

2. Den Verband beim Anlegen nicht dehnen. Das Aufbringen des Verbands unter Spannung kann zu

Hautverletzungen fiihren.

3. Die Hautstelle sollte trocken und frei von Reinigungs- und Desinfektionsmittelresten sein, um eine Hautreizung

zu vermeiden und eine gute Haftung zu gewanrleisten.

4. Antimikrobielle Salben, die Polyethylenglykol enthalten, beeintrachtigen die Haftung des Verbandfilms.
5. Den Verband wéhrend des Duschens sorgféltig abdecken, um ihn vor Wasser zu schiitzen.

Anwendungshinweise: Siehe Abbildungen.

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3 Abbildung 4 Abbildung 5

Préparation du site : préparer la peau et insérer I'aiguille non perforante conformément au protocole de
I'établissement. La tonte des poils peut améliorer I'adhérence du pansement. Néanmoins, il n’est pas recommandé
de raser cette zone. Veiller a ce que la peau soit propre, seche et sans résidu d’antiseptique. Laisser sécher
complétement toutes les solutions désinfectantes et protectrices avant d’appliquer le pansement afin d’empécher
une irritation cutanée et d’assurer une bonne adhérence.

Application du pansement pour le maintien des cathéters intravasculaires 3M™ Tegaderm™
1. Ouvrir le sachet et en retirer le pansement stérile.
2. Retirer la protection du pansement afin d’exposer la surface adhésive (sur les bords) et la fenétre non-adhésive.

3. Centrer le pansement sur le point d’insertion de I"aiguille non perforante. Ne pas étirer le pansement pendant la
pose, au risque d’entrainer une lésion cutanée mécanique.

4. Appliquer délicatement mais fermement le pansement sur la peau, depuis I'extrémité distale de
I’encoche choisie.

5. Tout en retirant le cadre de pose, fixer I'encoche du pansement autour de la tubulure et lisser délicatement mais
fermement le bord du pansement pour améliorer I’adhérence sur la peau.

6. Les bandelettes adhésives stériles et I'étiquette de renseignement peuvent éire utilisées pour améliorer la
stabilité de la tubulure IV.

7. Consigner les informations concernant le changement du pansement sur I'étiquette conformément au protocole
de I'établissement.

Soins du site de ponction
1. Le site de ponction doit &tre examiné chaque jour pour déceler les signes et symptomes d’infection et autres
complications, conformément au protocole de I'établissement.

2. Le pansement doit &tre changé au moins une fois tous les 7 jours, voire plus souvent dans les cas de sites trés
exsudatifs ou lorsque I'intégrité du pansement est compromise.

3. Lors de la douche, faire preuve de prudence et couvrir le pansement de maintien pour le protéger de I'eau.

Retrait
1. Retirer les bandelettes adhésives.

2. Veiller a maintenir la tubulure IV lors de I'ablation du pansement a I'aide d’un morceau de ruban ou d’un
doigt ganté.

3. Décoller lentement et délicatement le pansement en le repliant sur lui-méme, a partir de I'encoche autour de la
tubulure, jusqu’a son retrait complet.

Stockage et durée de conservation : pour des résultats optimaux, conserver le produit dans un endroit frais et
sec. Pour la durée de conservation, voir la date de péremption sur I'emballage. Distribué en boites contenant des
pansements stériles emballés individuellement. La stérilité du pansement est garantie, a moins que I'emballage

individuel ne soit ouvert ou endommagé.

Si vous souhaitez des informations supplémentaires en dehors des Etats-Unis, veuillez joindre votre représentant
3M local ou contactez-nous sur www.3M.com et sélectionnez votre pays.

Signification des symboles
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Vorbereitung der Punktionsstelle: Die Haut gemaB internen Standards vorbereiten und die stanzfreie Nadel
einstechen. Der Einsatz eines Clippers zum Kiirzen der Haare kann den Halt des Verbands verbessern. Rasieren ist

nicht zu empfehlen. Die Haut sollte sauber, trocken und frei von Reinigungsmittelresten sein. Alle aufgebrachten
Hautdesinfektionsmittel und Schutzmittel miissen vor dem Anlegen des Verbandes vollsténdig abgetrocknet sein,
um eine Hautreizung zu vermeiden und eine gute Haftung zu gewéhrleisten.

Anlegen des 3M™ Tegaderm™ L.V.-Port-Verbands

1. Die Packung 6ffnen und den sterilen Verband entnehmen.

2. Das Tragerpapier vom Verband Isen und die Klebefléche freilegen.
3. Den Verband (iber der eingefiihrten stanzfreien Nadel zentrieren. Den Verband wéhrend des Anlegens nicht

dehnen, da dies zu Hautverletzungen durch mechanische Einwirkung fiihren kann.

4. Den Verband mit maBigem Druck anmodellieren und dabei in dem Bereich beginnen, der dem

Schlitz gegeniiberliegt.

5. Beim Entfernen des Tragerpapiers den Schlitz auf den Schlauch driicken und den Rand des Verbandes fest

andrticken, um einen guten Halt auf der Haut sicherzustellen.

6. Die sterilen laminierten Pflasterstreifen und der Dokumentationsstreifen dienen zur zusétzlichen Sicherung von

intravendsen Schlduchen.

7. Den Verbandwechsel gemaB internen Standards auf dem Dokumentationsfeld dokumentieren.

Pflege der Einstichstelle
1. Die Einstichstelle sollte gemaB den internen Standards der Einrichtung téglich visuell auf Anzeichen einer
Infektion oder anderer Komplikationen iiberpriift werden.

2. Der Verband sollte mindestens alle 7 Tage gewechselt werden. Bei stark exsudierenden Punktionsstellen oder

bei beeintrachtigter Integritét des Verbandes muss der Wechsel ggf. in kiirzeren Absténden erfolgen.

3. Den Verband wéahrend des Duschens sorgféltig abdecken, um ihn vor Wasser zu schiitzen.

Entfernung
1. Pflasterstreifen entfernen.

2. Intravendse Schlduche wéhrend des Verbandwechsels mit Klebeband oder mit den Fingern fixieren

(Handschuhe tragen).

3. Den gesamten Verband flach, langsam und vorsichtig abziehen und dabei am Schlitz beginnen.

Lagerung und Haltbarkeit: An einem kiihlen und trockenen Ort lagern. Das Verfallsdatum ist auf der Verpackung

aufgedruckt. Das Produkt wird in Schachteln mit einzeln verpackten, sterilen Verbanden geliefert. Die Sterilitdt des
Verbandes wird garantiert, solange die Einzelverpackung nicht beschidigt oder gedffnet wurde.

Weitere Informationen erhalten Sie auBerhalb der USA von Ihrem 3M-Vertreter vor Ort oder nach Auswahl Ihres

Landes unter 3M.com.
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3M™ Tegaderm™ Medicazione per cateteri Port & utilizzata per coprire e proteggere i siti di accesso vascolare e
per fissare i dispositivi alla cute. La medicazione ¢ costituita da un film trasparente bordato con una finestra priva
di adesivo.

Il bordo presenta diversi intagli e strisce di cerotto per fornire una migliore tenuta attorno a cateteri, deflussori e ad
altri dispositivi. La medicazione é trasparente, consentendo una continua osservazione del sito di inserzione, ed &
traspirante, garantendo un ottimo scambio di vapore acqueo.

La medicazione Tegaderm™ fornisce un’efficace barriera alla contaminazione esterna da fluidi (€ idrorepellente),
batteri, virus* e lieviti.

*Test in vitro mostrano che la pellicola trasparente fornisce una barriera ai virus di diametro uguale o superiore a
27 nm, se la medicazione rimane intatta e senza perdite.

Indicazioni per I'uso
3M™Tegaderm™ Medicazione per cateteri Port puo essere utilizzata per coprire e proteggere i siti di accesso
vascolare e per fissare i dispositivi alla cute.

Precauzioni

1. Prima di applicare la medicazione, arrestare I'eventuale sanguinamento del sito di inserzione.

2. Non tendere la medicazione durante I'applicazione. Una tensione eccessiva durante I'applicazione della
medicazione puo causare un trauma meccanico alla cute.

3. Al fine di assicurare una buona adesione e di prevenire l'irritazione della cute, quest’ultima deve essere asciutta
e priva di residui di detergente.

4. Pomate antimicrobiche contenenti glicoli polietilenici possono compromettere la resistenza del film esterno.

5. Fare attenzione e coprire la medicazione per cateteri Port in modo da proteggerla dall’acqua durante la doccia.

Istruzioni per I'uso: Fare riferimento alle figure.

Figura 1 Figura 2 Figura 3 Figura 4 Figura 5

Preparazione del sito: Preparare la cute e inserire I'ago non carotante secondo il protocollo della struttura. La
tricotomia pud migliorare I'adesione della medicazione. La rasatura non & consigliata. La cute deve essere pulita,
asciutta e priva di residui di detergente. Per evitare ['irritazione della cute e per garantire un’adesione adeguata,
lasciar asciugare completamente I'antisettico e i protettivi cutanei prima di applicare la medicazione.

Applicazione di 3M™ Tegaderm™ Medicazione per cateteri Port
1. Aprire la confezione ed estrarre la medicazione sterile.
2. Staccare la protezione dalla medicazione esponendo la superficie adesiva del bordo.

3. Centrare la medicazione sull’ago non carotante. Non tendere la medicazione durante I'applicazione, in quanto
¢i0 potrebbe causare un trauma meccanico alla cute.

4. Applicare la medicazione sulla cute con una pressione ferma ma delicata, iniziando dalla zona della medicazione
opposta all'intaglio nel quale ¢ inserito il deflussore.

5. Durante la rimozione della cornice di carta, premere sull’intaglio intorno al deflussore, quindi applicare una
pressione ferma ma delicata sul bordo della medicazione al fine di migliorare I'adesione alla cute.

6. Le strisce di cerotto sterili e I'etichetta di documentazione possono essere utilizzate per rinforzare ulteriormente
il fissaggio dei deflussori.

7. Documentare sull’etichetta le informazioni relative alla sostituzione della medicazione secondo il protocollo
della struttura.

Gestione del sito di applicazione
1. Il sito di inserzione deve essere osservato quotidianamente per rilevare eventuali segni e sintomi di infezione o
I'insorgenza di altre complicanze, in conformita al protocollo della struttura.

2. La sostituzione della medicazione va effettuata almeno ogni 7 giorni, ma potrebbero essere necessarie
sostituzioni pili frequenti in caso di siti altamente secernenti o se I'integrita della medicazione & compromessa.

3. Fare attenzione e coprire la medicazione per cateteri Port in modo da proteggerla dall’acqua durante la doccia.

Rimozione
1. Rimuovere le strisce di cerotto.

2. Durante le sostituzioni della medicazione, tenere sempre fermi i deflussori con un pezzo di cerotto o con un
dito guantato.

3. In modo lento e graduale, staccare delicatamente la medicazione iniziando dall’intaglio intorno al deflussore, fino
a rimuoverla completamente.

Durata e conservazione: Per ottenere risultati ottimali, conservare la medicazione in un luogo fresco e asciutto.
Per la durata, consultare la data di scadenza indicata sulla confezione. Il prodotto & fornito in scatole contenenti
medicazioni sterili confezionate singolarmente. La sterilita della medicazione & garantita a meno che la singola
confezione non sia danneggiata o aperta.

Per ulteriori informazioni fuori dagli Stati Uniti, contattare il rappresentante commerciale 3M di zona o contattarci
tramite il sito Web 3M.com dopo aver selezionato il proprio Paese.
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3M™ Tegaderm™ & 3M"™ Tegaderm™ 3M™ Tegaderm™ @&  3M™ Tegaderm™
IV aposito de puertos IV- fikseringsbandasje for porter L.V. Laskimoporttin Suojasidos Penso LV.
Descripcion del producto Produktbeskrivelse Tuotekuvaus Descricé@o do produto

El aposito 3M™ Tegaderm™ para puerto |.V. se utiliza para cubrir y proteger las zonas de insercion vascular, y
para fijar dispositivos a la piel. El apdsito consiste en una ventana transparente con area central sin adhesivo y con
los bordes reforzados.

El borde tiene mltiples muescas y tiras de fijacion para ofrecer un sellado mas adecuado alrededor de catéteres,
tubos y otros dispositivos. El apdsito es transparente, lo que permite la observacion continua de la zona de
insercion, y es transpirable, lo que permite un buen intercambio de humedad.

El apdsito Tegaderm™ proporciona una barrera eficaz contra la contaminacion externa, incluso de fluidos
(impermeable), bacterias, virus* y levaduras.

* Las pruebas in vitro muestran que la pelicula transparente proporciona una barrera eficaz frente a virus de 27 nm
de diametro o més, mientras que el aposito permanece intacto y sin fugas.

Indicaciones de uso
El apdsito 3SM™ Tegaderm™ para puertos 1.V. se puede utilizar para cubrir y proteger las zonas de insercion
vascular, y para fijar dispositivos a la piel.

Precauciones

1. Antes de aplicar el apdsito, se debe controlar cualquier hemorragia activa en la zona de insercion.

2. No estire el aposito durante la aplicacion. Si aplica el apdsito con tension, puede producir una irritacion
mecanica en la piel.

3. La piel debe estar seca y sin residuos de jabon para evitar su irritacion y asegurar que haya una
buena adhesion.

4. Las pomadas antibiticas que contienen polietilenglicoles pueden comprometer la resistencia de la pelicula
superior del aposito.

5. Tenga cuidado y cubra el apdsito para que no se moje mientras se ducha.

Instrucciones de uso: Consulte las figuras.

Figura 1 Figura 2 Figura 3 Figura 4 Figura 5

Preparacion de la zona de insercion: Prepare la piel e inserte la aguja conforme al protocolo del hospital.
Rasurar el vello puede mejorar la adhesion del apdsito. No se recomienda afeitar la zona. La piel debe estar limpia,
seca y sin residuos de jabon. Deje que todos los productos antisépticos para la preparacion y proteccion de la

piel se sequen completamente antes de aplicar el apdsito para prevenir la irritacion de la piel y asegurar una
buena adhesion.

Aplicacion del apdsito 3M™ Tegaderm™ para puertos I.V.
1. Abra el envase y saque el apdsito esteril.
2. Despegue el papel protector del apdsito para dejar al descubierto la superficie adhesiva del borde.

3. Centre el apdsito sobre el acceso de la aguja. No estire el apdsito durante la aplicacion, ya que podria producirse
un traumatismo mecanico en la piel.

4. Aplique el apdsito sobre la piel, ejerciendo una presion firme pero suave, comenzando por la zona del apdsito
opuesta a la muesca de tubo seleccionada.

5. Mientras retira el marco de papel, sujete la muesca del apdsito alrededor del tubo y aplique presion firme pero
suave en el borde del apdsito para mejorar la adhesion a la piel.

6. Las tiras de sujecion estériles y la etiqueta de documentacion se pueden usar para sujetar mas firmemente los
tubos I.V.

7. Documente la informacion sobre el cambio del apésito en la etiqueta conforme al protocolo del hospital.

Cuidados del punto de insercion
1. El punto de insercion se debe inspeccionar visualmente a diario en busca de signos y sintomas de infeccion u
otras complicaciones, conforme al protocolo del hospital.

2. Se deberan cambiar los apésitos por lo menos cada 7 dias; podria ser necesario cambiarlos mas
frecuentemente en zonas con mucho exudado o si la integridad del apdsito se viera comprometida.

3. Tenga cuidado y cubra el apdsito para que no se moje mientras se ducha.

Retirada
1. Retire las tiras de fijacion.

2. Sujete continuamente los tubos I.V. ya sea con las tiras o con el dedo con guantes cuando cambie los apésitos.

3. Tire suave y lentamente del apésito plegandolo sobre si mismo y paralelamente a la superficie de la piel,
comenzando por la muesca que rodea el catéter, hasta haber retirado el apdsito por completo.

Informacion sobre caducidad y almacenamiento: Para obtener resultados 6ptimos, conserve en un lugar fresco
y seco. Consulte la fecha de caducidad que figura en el envase. Se comercializa en caja de apdsitos estériles
envasados individualmente. La esterilidad del apdsito esta garantizada a menos que el envase individual esté
dafiado o abierto.

Para obtener informacion adicional fuera de los Estados Unidos, péngase en contacto con su representante local de
3M o visitenos en 3M.com y seleccione su pais.

Explicacion de los simbolos
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3M™ Tegaderm™ IV-fikseringshandasje for porter, brukes til & dekke og beskytte kateterstedet og for a feste
utstyr til huden. Bandasjen bestar av en transparent film med ramme og et limfritt vindu.

Rammen har splitt i flere utforminger og laminerte tapestrimler for & gi bedre feste rundt katetre, slanger og annet
utstyr. Bandasjen er gjennomsiktig, noe som gjer det mulig & observere innstikksstedet. Bandasjen puster og har
god fordampningsevne.

Tegaderm™-bandasjen er en effektiv barriere mot kontaminasjon utenfra, inkludert veesker (vanntett), bakterier,
virus* og sopp.

*In vitro-tester viser at den gjennomsiktige filmen skaper en viralbarriere mot virus pa 27 nm i diameter eller stgrre
nar bandasjen er intakt og uten lekkasje.

Indikasjoner for bruk
3M™ Tegaderm™ IV-fikseringsbandasje for porter kan brukes til & dekke og beskytte kateterstedet og for a feste
utstyr til huden.

Forholdsregler
1. Enhver aktiv blgdning ved innstikkstedet mé stabiliseres fr applikering av bandasjen.

2. Ikke strekk bandasjen under pafgring. Mekanisk hudskade kan forekomme dersom bandasjen blir pafert
med strekk.

3. Huden ber veere ren, torr og fri for sperester for & unnga hudirritasjon og sikre godt feste.
4. Antimikrobielle salver som inneholder polyetylenglykol kan gdelegge styrken til denne filmbandasjen.
5. Vieer forsiktig og dekk til bandasjen for & beskytte den fra vann nar du dusjer.

Bruksanvisning: Se figurene.
Figur 1 Figur 2 Figur 3 Figur 4 Figur 5

Forberedelse av innstikkstedet: Forbered huden og sett inn en Huber-ndl i henhold til institusjonens retningslinjer.
Fierning av har kan bedre heftevne for bandasjen. Barbering anbefales ikke. Huden ber vaere ren, tarr og fri

for séperester. La alle antiseptiske rense- og beskyttelsesmidler torke fullstendig for bandasjen settes pa for &
forhindre hudirritasjon og sikre godt feste.

Pé&faring av 3M™ Tegaderm™ IV-fikseringsbandasje for porter
1. Apne pakken og ta ut den sterile bandasjen.
2. Dra det beskyttende papiret av bandasjen slik at den kiebende overflaten pa rammen eksponeres.

3. Sentrer bandasjen over Huber-nalen. lkke strekk bandasjen under pafgring da dette kan fare til mekanisk skade
pa huden.

4. Pafer bandasjen med et fast, men forsiktig trykk. Begynn pé den delen av bandasjen som er motsatt av den
valgte splitten.

5. Samtidig som papirrammen fiernes, klem bandasjen rundt slangen og bruk et fast, men forsiktig trykk pa
bandasjerammen for & sikre vedheft til huden.

6. De laminerte, sterile tapestrimlene og dokumentasjonsetiketten kan brukes til & feste IV-slanger enda bedre.
7. Dokumentér bandasjeskift pa etiketten i henhold til institusjonens retningslinjer.
Pleie av omradet

1. Innstikkstedet skal observeres visuelt daglig for tegn og symptomer pé infeksjon eller andre komplikasjoner, i
henhold til institusjonens retningslinjer.

2. Bandasjeskift skal finne sted minst hver 7. dag, og kan vaere ngdvendig oftere ved kraftig vaskeutskillelse, eller
hvis bandasjen er gdelagt.

3. Veer forsiktig og dekk til bandasjen for & beskytte den fra vann nér du dusjer.

Hvordan fjerne bandasjen
1. Fjern tapestrimlene.

2. IV-slanger m alltid sikres under bandasjeskift, enten med tape eller en behansket finger.

3. Trekk bandasjen langsomt og forsiktig bakover over seg selv, begynn ved splitten og fortsett til bandasjen er
fiernet helt.

Oppbevaring og holdbarhet: For best resultat bgr den lagres pa et kjglig og tart sted. For holdbarhet, se
utlepsdatoen pa pakningen. Leveres i esker med individuelt pakkede sterile bandasjer. Bandasjen er garantert steril
med mindre den individuelle forpakningen er skadet eller apnet.

For mer informasjon utenfor USA, ta kontakt med din naermeste 3M-representant eller ta kontakt med oss pa
3M.com og velg ditt land.

Symbolforklaring

3% Fremstilt uten naturgummi-lateks
A\ Forsiktig, se bruksanvisningen
@) Ikke bruk hvis emballasjen er skadet eller &pen
&) Ma ikke gjenbrukes

@« Bruk for dato

Partikode

sl Produsent

| Produksjonsdato

Sterilisert med etylenoksid
Skal ikke resteriliseres

3M™ Tegaderm™ |.V. Laskimoportin Suojasidosta kdytetddn pistokohtien peittdmiseen ja suojaamiseen seké
laitteiden Kiinnittdmiseen iholle. Sidoksessa on reunuksellinen ldpindkyva kalvo, jossa on limaton ikkuna.

Reunuksessa on useita lovia ja laminoituja teippiliuskoja, joiden avulla se kiinnittyy tiiviisti katetrien, letkujen

ja muiden laékinnéllisten laitteiden ympérille. Suojasidos on Idpindkyvé, joten pistoalueen jatkuva tarkkailu on

mahdollista. Sidos on hengittav, jolloin ihonkosteus padsee haihtumaan.

Tegaderm™ Suojasidos muodostaa tehokkaan suojan ulkoisilta kontaminaatioilta, kuten nesteilta (vedenkestévd),

bakteereilta, viruksilta* ja hiivalta.

*In vitro -testaus osoittaa, ettd lapinakyva kalvo suojaa halkaisijaltaan 27 nm:n kokoisilta tai sitd suuremmilta
viruksilta, kun sidos on ehja eiké se vuoda.

Kayttoaiheet
3M™ Tegaderm™ |.V. Laskimoportin Suojasidosta kdytetédn pistokohtien peittdmiseen ja suojaamiseen seké
laitteiden kiinnittdmiseen iholle.

Varotoimenpiteet

1. Pistokohdan aktiivinen verenvuoto on saatava hallintaan ennen sidoksen asettamista paikalleen.

2. Al venytd sidosta asettaessasi sité. Sidoksen asettamisenaikainen venytys saattaa johtaa
mekaaniseen ihovaurioon.

3. lhon on oltava kuiva, eika siin saa olla puhdistusainejaamia ihoérsytyksen ennaltaehkéisemiseksi ja hyvan
kiinnityksen varmistamiseksi.

4. Antimikrobiset voiteet, joissa on polyeteeniglykoleja, saattavat heikentad suojasidoksen kestavyytta.
5. Suojaa sidos huolellisesti kastumiselta suihkun aikana.

Kayttoohjeet: Noudata kuvissa annettuja ohjeita.

Kuva 1 Kuva 2

0 Penso .V. Tegaderm™ 3M™ ¢ utilizado para cobrir e proteger os locais de acesso vascular e para fixar
dispositivos a pele. 0 penso consiste numa pelicula transparente com uma moldura de aplicacao.

A moldura tem maltiplas ranhuras e tiras de fita adesiva laminadas para melhorar a vedacao a volta de cateteres,
tubos e outros dispositivos. 0 penso € transparente, permitindo a observago continua do local, e transpirével, o
que permite uma boa troca de humidade e vapor.

0 penso Tegaderm™ fornece uma barreira eficaz contra contaminagéo externa, incluindo fluidos (impermeavel),
bactérias, virus* e candidiase.

*0s ensaios in vitro demonstram que a pelicula transparente proporciona uma barreira viral contra virus com
didmetro de 27 nm ou superior, enquanto o penso estiver intacto e sem fugas.

Indicacdes de utilizacéo

0 Penso I.V. Tegaderm™ 3M™ pode ser utilizado para cobrir e proteger os locais de acesso vascular e para fixar

dispositivos a pele.

Precaucdes

1. Deve ser estabilizada qualquer hemorragia ativa no local de insergéo do cateter antes de aplicar o penso.

2. Néo esticar o penso durante a aplicag&o. Podera ocorrer traumatismo mecénico da pele se exercer muita tenséo
ao aplicar o penso.

3. A pele deve estar seca e livre de residuos de desinfetantes para evitar a irritacéo da pele e para assegurar uma
boa aderéncia.

4. Unguentos antimicrobianos que contém polietilenoglicois podem comprometer a resisténcia das peliculas.

5. Tenha cuidado e tape a abertura para proteger da agua durante o banho.

Instrugdes de utilizagéo: Consulte as figuras.

Figura 1 Figura 2 Figura 3 Figura 4 Figura 5

Asettamiskohdan valmistelu: Valmistele ihoalue ja aseta ohutneula sairaalan kéytantjen mukaisesti.

Ihokarvoituksen poistaminen voi parantaa sidoksen kiinnittymistd. lhokarvojen ajelua ei suositella. Ihon on
oltava puhdas ja kuiva, eikd siiné saa olla puhdistusaineiden jadmié. Anna kaikkien antiseptisten ihonvalmistelu-

ja -suoja-aineiden kuivua kokonaan ennen sidoksen laittamista, ihodrsytyksen estédmiseksi ja hyvén

kiinnityksen varmistamiseksi.

3M™ Tegaderm™ LV. Suojasidoksen asettaminen

1. Avaa pakkaus ja ota steriili sidos esiin.
2. Poista sidoksen taustapaperi, jolloin reunuksen limapinta tulee esiin.

3. Asettele sidos iholle ohutneulan pistokohdan pélle. Al4 venyti sidosta asettaessasi sitd. Venyttaminen saattaa
johtaa mekaaniseen ihovaurioon.

4. Aseta sidos iholle kevyin painalluksin aloittamalla letkun loven vastakkaiselta alueelta.

5. Poistaessasi paperikehysta purista letkun ymparilld olevaa sidoksen lovea ja painele sidoksen reunusta kevyesti,
jotta se kiinnittyy iholle hyvin.

6. V. letkun Kiinnitysta voidaan varmistaa laminoitujen steriilien teippien ja kirjausetiketin avulla.
7. Kirjaa sidoksen vaihtotiedot etikettiin sairaalan kéytantjen mukaisesti.

Sidosalueen hoito

1. Sidosalue on tarkastettava péivittdin tulehduksen ja muiden komplikaatioiden merkkien ja oireiden
havaitsemiseksi sairaalan kdytantojen mukaisesti.

2. Sidos on vaihdettava vahintadn 7 péivan vélein tai jopa useammin, mikéli sidosalue erittdd runsaasti tai jos
epaillaan, ettei sidos ole ehja.

3. Suojaa sidos huolellisesti kastumiselta suihkun aikana.

Sidoksen poisto

1. Irrota teipit.

2. Varmista |.V. letku aina sidoksen vaihtojen aikana joko teipilld tai kdsineelld suojatun sormen avulla.

3. Poista sidos vetdmalla sita hitaasti ja varovasti letkun loven kohdalta, kunnes sidos on irronnut kokonaan.

Sailytys ja kayttoika: Parhaan tuloksen aikaansaamiseksi séilyté viiledssa, kuivassa paikassa. Tarkista

sdilyvyysaika pakkauksen viimeisestd kayttopaivimaarasta. Toimitetaan rasioissa, joissa on yksittdispakattuja
steriilejé sidoksia. Sidos on steriili, jos pakkaus on ehjd ja suljettu.

Lisatietoja: Suomen 3M Oy Terveydenhoitotuotteet, puh. (09) 525 21 www.3M.fi.
Merkkien selitykset

$%{ Tuotetta ei ole valmistettu luonnonkumilateksista

/\ Huom! Katso kéyttoohjeet

() Ei saa kayttdd, jos pakkaus on vahingoittunut tai auki
(®) Ei saa kayttdé uudelleen

i Viimeinen kayttopaiva

Erdnumero

wal Valmistaja
(~{|Vaimistusajankohta

Steriloitu etyleenioksidilla
&) Al4 steriloi uudelleen

Preparacao do Local: Prepare a pele e insira a agulha Huber de acordo com o protocolo da instituic&o. Efetuar
uma tricotomia com maquina elétrica que corte o pelo pode melhorar a aderéncia do penso. Nao é aconselhavel
efetuar tricotomia com uma lamina de barbear ou de bisturi. A pele deve estar limpa, seca e isenta de residuos de
detergente. Deixe secar completamente todos os liquidos antiséticos e protetores antes da aplicacéo do penso para
evitar irritacdo cuténea e assegurar uma boa aderéncia.

Aplicacao do Penso I.V. Tegaderm™ 3M™
1. Abra a embalagem e retirar o penso esteril.
2. Destaque o revestimento do penso para expor a superficie adesiva do mesmo.

3. Centre 0 penso no acesso da agulha Huber. Nao estique o penso durante a aplicacdo, devido a possibilidade de
desenvolvimento de traumatismos mecanicos da pele.

4. Aplique 0 penso na pele com uma leve pressdo mas de uma forma firme, comecando a partir do lado do penso
oposto a ranhura do tubo.

5. Enquanto remove a moldura de papel, aperte o encaixe do penso a volta do tubo e aplique uma pressdo leve
mas firme na moldura do penso para aumentar a aderéncia a pele.

6. As tiras laminadas de fita adesiva estéril e a etiqueta de registo podem ser utilizadas para melhorar a fixagéo do
tubo V.

7. Registe a informacao relativa @8 mudanca do penso, na etiqueta, consoante o protocolo da instituicao.

Cuidados Locais:
1. 0 local de insercao deve ser diariamente observado para detecéo de sinais e sintomas de infecéo ou outras
complicacbes, de acordo com o protocolo da instituigéo.

2. As mudancas do penso deverédo ocorrer, pelo menos, a cada 7 dias, podendo ser necessarias com maior
frequéncia em locais com muita exsudacéo ou caso a integridade do penso esteja comprometida.

3. Tenha cuidado e tape a abertura para proteger da agua durante o banho.

Remocao
1. Remova as tiras de fita adesiva.
2. Segure sempre o tubo I.V. durante as mudancas de penso com fita adesiva ou com um dedo (com luvas).

3. Lentamente e com precaucdo, destaque a parte posterior do penso, a partir da ranhura do tubo, até remover
totalmente o penso.

Informagao de Armazenamento e Prazo de Validade: Para melhores resultados, armazenar em local fresco e
seco. Para confirmar o prazo de validade, verifique a data de validade na embalagem. Fornecido em caixas de
pensos esterilizados embalados individualmente. A esterilidade do penso é garantida, a ndo ser que a embalagem
individual esteja danificada ou aberta.

Para mais informacdes fora dos Estados Unidos da América, contacte o seu representante local da 3M ou
contacte-nos em 3M.com e selecione 0 seu pais.

Explicacéo dos Simbolos

3% Néo é fabricado em latex de borracha natural
A\ Atencéo: consulte as instrugdes de utilizagdo
(&) Néo utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta
&) Néo reutilizar

« Data de validade

Codigo de lote

ad Fabricante

] Data de Fabrico

Esterilizado com dxido de etileno

N&o voltar a esterilizar



3M™ Tegaderm™ &  3M™ Tegaderm™ @  3M™ Tegaderm™ @ 3M"™ Tegaderm™
Krytie L.V. portu LV. porta parsejs intraveninés jungties tvarstis Pansament de fixare port I.V.
Opis produktu Izstradajuma apraksts Gaminio apibidinimas Descrierea produsului

Krytie I.V. portu 3M™ Tegaderm™ sa pouziva na prekrytie a ochranu miest cievneho pristupu a na pripevnenie
pomdcok k pokozke. Krytie pozostava z ohranicenej priehladnej félie s nelepivym priezorom.

Na okraji sa nachadzaju zarezy na roznych miestach a pasiky z laminovanej lepiacej pasky, ktoré zabezpecujl
lepSie utesnenie okolo katétrov, hadiciek a inych zariadeni. Krytie je priehfadné, umozriuje priebezné sledovanie
miesta zavedenia a je priedusné, vdaka comu zabezpeduje dobri vimenu vodnych par.

Krytie Tegaderm™ poskytuje Ucinnd bariéru proti kontaminacii zvonka, vratane kontaminacie tekutinami (je
vodotesné), baktériami, virusmi* a kvasinkami.

*Testovanie in vitro ukazuje, Ze priehladna folia poskytuje bariéru proti virusom s priemerom od 27 nm, pricom
krytie zostava neporuSené a nepresakuie.

Indikacie pouzitia

Krytie IV. portu 3M™ Tegaderm™ sa mdze pouZit na prekrytie a ochranu miest cievneho pristupu a na pripevnenie
pomdcok k pokozke.

Preventivne opatrenia

1. Pred aplikaciou krytia je potrebné stabilizovat akékolvek aktivne krvacanie v mieste zavedenia.

2. PoCas aplikacie krytie nenapinajte. Ak sa krytie aplikuje napnuté, moze to mat za nasledok mechanické
poranenie pokozky.

3. Pokozka musi byt suchd a bez zvySkov sapondtov, aby nedoSlo k podrazdeniu pokozky a aby bola zaistena dobra
adhézia krytia.

4. Antimikrobialne masti obsahujtce polyetylénglykoly mozu narusit pevnost félie pokryvajlcej krytie.

5. Pri sprchovani postupuijte opatrne a krytie portu prikryte, aby nedoSlo k jeho kontaktu s vodou.

Navod na pouzitie: Pozrite si obrazky.

obrazok 1 obrazok 2 obrazok 3 obrazok 4 obrazok 5

3M™ Tegaderm™ |.V. porta parseju lieto, lai parklatu un aizsargatu asinsvadu pieejas vietas un fiksetu ierices pie
adas. Parséju veido apmalota caurspidiga pléve ar nelipoSu lodzinu.

Apmalei ir vairaki ierobojumi un slanainas lentes stremeles, lai nodroSinatu labaku slégumu ap katetriem,
caurulitém un citam iericém. Parsgjs ir gan caurspidigs (tapec iespejama nepartraukta ievades vietas noverosana),
gan ari gaisa caurlaidigs (tapec mitruma apmaina ir laba).

Tegaderm™ parsgjs efekfivi aizsarga pret argju piesarnojumu, pieméram, ar Skidrumiem (tas ir
udensnecaurlaidigs), baktérijam, virusiem™* un raugu.

*In vitro parbaudeés pieradits, ka laika, kad parséjs ir vesels, bez noplidém, caurspidiga plévite nodroSina
aizsardzibu pret 27 nm lieliem un lielakiem virusiem.

Indikacijas lietoSanai

3M™ Tegaderm™ V. porta parseju var lietot, lai parklatu un aizsargatu asinsvadu pieejas vietas un fiksetu ierices

pie adas.

Piesardzibas pasakumi

1. Jebkada aktiva asinoSana ievades vieta ir jastabilize pirms parseja uzlikSanas.

2. Nenostiepiet parseju ta uzlikSanas laika. Ja uzlikSanas laika parsejs tiek stiepts, rezultats var bat mehaniska
adas trauma.

3. Lai noverstu adas kairinajumu un saglabatos laba liptspéja, adai jabut sausai un bez mazgasanas
lidzeklu atliekam.

4. Parséja sedzoSas pleves stipribu var pasliktinat antibakterialas ziedes, kuru sastava ir polietilénglikoli.

5. Mazgajoties dusa, jauzmanas un porta parsejs ir jaaizklaj, lai to aizsargatu no udens.

LietoSanas instrukcijas Skatiet attélus.

1 attels 2 attels 3 attels 4 attels 5 attels

Priprava miesta aplikacie: Pripravte pokozku a zavedte tenku ihlu podia protokolu vasho zdravotnickeho
zariadenia. Zastrihnutim ochlpenia mozno zlepsit prilnavost naplasti. Holenie sa neodportica. Pokozka musi byt
Cista, sucha a bez zvySkov saponatov. Pred aplikaciou krytia je potrebné nechat vSetky antiseptické pripravky a
pomdcky na ochranu pokozky Uplne vyschnut, aby sa prediSlo podrazdeniu pokozky a aby krytie dobre prilnulo.
Aplikacia krytia LV. portu 3M™ Tegaderm™

1. Otvorte balenie a vyberte sterilné krytie.

2. Stiahnite ochrannu vrstvu z krytia, ¢im odkryjete prilnavy povrch na okrajoch.

3. Umiestnite stred krytia na zavedend tenku ihlu. Pocas aplikacie krytie nenapinajte, aby nedo$lo k mechanickému
poraneniu pokozky.

4. Aplikujte krytie na pokozku pomocou dostato¢ného, no jemného tlaku. Postupujte od oblasti krytia, ktord sa
nachadza oproti zvolenému zarezu na hadicku.

5. PoCas odstrariovania ochranného papiera pridrzte zarez krytia okolo hadicky a dostatocne silnym, no jemnym
tlakom pritlacajte okraj krytia, aby prilnul k pokozke.
6. Na dalSie prichytenie I.V. hadiCky mozno pouZit pasiky sterilnej laminovanej lepiacej pasky a
dokumentacny Stitok.
7. Na Stitok uvedte informacie o vymene krytia podia protokolu vasho zdravotnickeho zariadenia.
Starostlivost 0 miesto aplikacie

1. Miesto zavedenia je potrebné denne kontrolovat z hladiska vyskytu znakov a priznakov infekcie alebo inych
komplikacii v stlade s protokolom vasho zdravotnickeho zariadenia.

2. Vlymenu krytia je potrebné vykondvat minimaine kazdych 7 dni. MdZe sa stat, Ze bude nutna CastejSia vymena, a
to na miestach so silnou exsuddciou alebo ak je krytie porusené.

3. Pri sprchovani postupuijte opatrne a krytie portu prikryte, aby nedoSlo k jeho kontaktu s vodou.

Odstranenie

1. Odstrarite pasiky lepiacej pasky.

2. Pocas vymeny krytia vzdy zaistite I.V. hadicku pomocou pasky alebo prsta chraneného rukavicou.
3. Pomaly a opatrne odliepajte krytie smerom od zarezu na hadicku, kym krytie Gipine neodstranite.

Informacie o dobe pouzitelnosti a skladovani: Na skladovanie je najvhodnejSie chladné a suché miesto. Doba
pouzitelnosti zodpoveda datumu exspiracie uvedenému na baleni. Doddva sa v Skatulkach s individualne balenymi
sterilnymi krytiami. Sterilita krytia je zarucend vtedy, ak samotné balenie nie je poSkodené alebo otvorené.

PodrobnejSie informacie pre krajiny mimo Spojenych Statov ziskate od miestneho zastupcu spolocnosti 3M alebo
na webovej stranke 3M.com, kde zvolite vasu krajinu.

Vysvetlivky symbolov

$%¢ Neobsahuije prirodny kaucukovy latex
/A Upozornenie, pozri ndvod na pouZitie
(&) Ak je obal poskodeny alebo otvoreny, produkt nepouzivajte
&®) Nepouzivat opakovane

& Spotrebujte do

Kod Sarze

aaal Vyrobca

(|| D&tum vyroby

Sterilizované etylénoxidom
Nesterilizujte opakovane

levades vietas. sagatavosana Atbilstigi noradem iestades protokola sagatavojiet adas virsmu un ievadiet punkcijas

adatu. Vieta, kur apmatojums apgriezts, parsejs varés pielipt labak. Matinus noskut nevajadzetu. Adai jabut tirai,

sausai un bez mazgaSanas lidzek|u atliekam. Lai adu nekairinatu un liptspéja uz tas batu pienaciga, pirms parseja

uzlikSanas visiem preparatiem un aizsarglidzekliem jabut pavisam nozuvusiem.

3M™ Tegaderm™ L.V. porta parséja uzlikSana

1. Atveriet iepakojumu un iznemiet sterilo parseju.

2. No parséja nolobiet apliméjumu, atklajot lipoSo virsmu.

3. Parseju centrejiet pari iedurtajai punkcijas adatai. Nestiepiet parseju uzlikSanas laika, jo rezultats var bat
mehaniska adas trauma.

4. Stingri, tomér uzmanigi piespiezot, parséju uzlieciet uz adas, sakot parseja zona, kas atrodas otra pusé
izveletajam caurulites ierobojumam.

5. Nonemot papira rami, parseja ierobojumu apspraudiet ap cauruliti un, lai parsejs labak pieliptu adai, stingri,
tomer uzmanigi piespiediet ta malas.

6. CieSakai I.V. caurulites nostiprinasanai var izmantot sterilas slanainas lentes stremeles un
dokumentesanas uzlimi.

7. Parsgja nomainas informaciju atbilstigi prasibam iestades protokola dokumentejiet uz uzlimes.

levades vietas aprupe

1. Katru dienu athilstigi noradém iestades protokola ievadiSanas vieta ir vizuali japarbauda, vai tur nav infekcijas
vai citu komplikaciju pazimju un simptomu.

2. Parsejs jamaina ne retak ka ik pec septinam (7) dienam, bet, ja no ievades vietas izdalas daudz eksudata vai
parsejs vairs nav viengabalains, tas jamaina biezak.

3. Mazgajoties dusa, jauzmanas un porta parsejs ir jaaizklaj, lai to aizsargatu no udens.

Nonems$ana
1. Nonemiet lentes stremeles.

2. Parseja nomainas procesa |.V. cauruliti vienmer pieturiet vai nu ar lenti, vai ar cimdotu pirkstu.
3. Nedaudz piepacelot, parseju Ienam atlobiet, sakot no caurulites ierobojuma, lidz parsejs nonemts pavisam.

Deriguma termin$ un informacija par glabasanu Vislabak ir glabat sausa un vésa vieta. Lai uzzinatu glabasanas
ilgumu, skatiet deriguma terminu uz iepakojuma. Atseviski iepakoti sterili parsgji tiek piegadati kastités. Parsgja
sterilitate tiek garantéta tikai tad, ja atseviSkais iepakojums ir nebojats un nav bijis atverts.

Plasakas informacijas ieguves veidi arpus Amerikas Savienotajam Valstim: sazinieties ar 3M viet€jo parstavi vai
apmeklgjiet fimek|a vietni 3M.com un taja atlasiet savu valsti.

Simbolu skaidrojums

S/ Nesatur dabiga kaucuka lateksu

A\ Uzmanibu, skatiet lietoSanas instrukciju!
@) Nelietojiet, ja iepakojums ir bojats vai atverts
&) Nelietot atkartoti

& lzlietot idz

Partijas kods

aal RaZotajs

/] Razoanas datums

Sterilizets ar etilena oksidu
Nesterilizét atkartoti

,3M™ Tegaderm™* intraveninés jungties tvarstis yra naudojamas kraujagysliy prieigos vietoms uzdengti ir
apsaugoti bei jtaisams prie odos pritvirtinti. Tvarst] sudaro jréminta skaidri plévelé su nelimpanciu langeliu.

Tvarscio kraStas turi jkarpy, taip pat yra laminuoty juosteliy, kad buty galima sandariau uZspausti vietas apie
kateterius, vamzdelius ir kitus jtaisus. Tvarstis yra skaidrus, todél nuolat galima stebéti uzdengta viets, be to, jis
pralaidus orui, taigi drégmeé gali iSgaruoti.

,Tegaderm™* tvarstis veiksmingai saugo nuo iSorinés tarSos, jskaitant skyscius (yra nepralaidus vandeniui),
bakterijas, virusus* ir mieles.

*In vitro tyrimai rodo, kad skaidri plévelé apsaugo nuo 27 nm arba didesnio skersmens virusy, kol tvarstis iSlieka
nepazeistas ir nesusidaro nuotékis.

Naudojimo indikacijos

»3M™ Tegaderm™* intraveninés jungties tvarstis gali buti naudojamas kraujagysliy prieigos vietoms uzdengti ir
apsaugoti bei jtaisams prie odos pritvirtinti.

Atsargumo priemonés

1. Prie$ dedant tvarstj, jvedimo vietoje reikia sustabdyti kraujavima.

2. Dédami nejtempkite tvarscio. Jeigu tvarstis dedamas jtempiant, galima mechaniné odos trauma.

3. Oda turi bati sausa ir be dezinfekcijos priemonés likuciy, kad ji nebtty dirginama ir tvarstis gerai prilipty.

4. Antimikrobiniai tepalai, kuriuose yra polietileno glikoliy, gali pakenkti tvarsCio plévelés stiprumui.

5. Elkités rupestingai ir uzdenkite jungties tvarstj, kad maudantis duse nepatekty vandens.

Naudojimo instrukcija: zr. paveikslélius.
1 pav. 2 pav. 3 pawv. 4 pav.

Vietos paruoSimas: paruoSkite odg ir pagal jstaigos protokolg jveskite adatg be Serdies. Kad tvarstis geriau lipty,

galima nukirpti plaukus. Skusti nerekomenduojama. Oda turi bt Svari, sausa, ant jos negali buti dezinfekcijos

priemoniy likuCiy. Pries dédami tvarstj palaukite, kol visos paruoSiamosios antiseptinés ir odos apsauginés

priemonés visiskai iSdZius, kad oda nebaty dirginama ir tvarstis tvirCiau prilipty.

»3M™ Tegaderm™* intraveninés jungties tvarscio déjimas

1. Atidarykite pakuotg ir iSimkite sterily tvarstj.

2. Nulupkite tvarsCio dengiamajj sluoksn; ir atidenkite lipny krasty pavirsiy.

3. Nutaikykite tvarst] ties adatos be Serdies viduriu. Dédami tvarsCio netempkite, antraip gali jvykti mechaniné
0dos trauma.

4. Dédami tvarstj ant odos tvirtai, bet sykiu Svelniai jj prispauskite; pradékite nuo tvarsio dalies, kuri yra
prieSingoje puséje negu pasirinkta vamzdelio jkarpa.

5. Nuimdami popierinj rémelj, uzspauskite tvarscio jkarpg apie vamzdel; ir tvirtai, bet sykiu Svelniai spauskite
tvarsCio krasta, kad tvirCiau prilipty prie odos.

6. Dar tviriau intraveninj vamzdelj galima pritvirtinti laminuotomis steriliomis juostelémis ir
dokumentacijos lipduku.

7. Informacija apie tvarsCiy keitimg uzraSykite ant lipduko, vadovaudamiesi jstaigos protokolu.

Vietos prieziura

1. Jvedimo vietg reikia pagal jstaigos protokolg kasdien vizualiai patikrinti, ar nesimato kokiy nors infekcijos ar kity
komplikacijy pozymiy ir simptomy.

2. Tvarstj reikia keisti bent kas 7 dienas ir gali prireikti keisti daZniau, kai vietose yra daug eksudato arba jei
tvarstis pazeidziamas.

3. Elkités rupestingai ir uzdenkite jungties tvarstj, kad maudantis duSe nepatekty vandens.

Nuémimas
1. Atklijuokite juosteles.

2. Keisdami tvarstj visada pritvirtinkite intraveninj vamzdelj lipnia juostele arba prilaikykite pirStu su pirstine.
3. Be jégos, i$ léto ir Svelniai lupkite tvarstj, pradédami nuo vamzdelio jkarpos ir traukdami atgal, kol nulupsite

jj visa.
Galiojimo laikas ir laikymo informacija: kad gaminio savybés baty pacios geriausios, laikykite vésioje ir sausoje
vietoje. Galiojimo laikas nurodytas ant pakuotés. Atskirai supakuoti steriliis tvarsciai pristatomi dézutése. TvarsCio
sterilumas garantuojamas, jeigu jo pakuoté nepazeista ir neatidaryta.

Dél iSsamesnés informacijos ne Jungtinése Amerikos Valstijose kreipkités j savo vietinj ,3M“ atstovg arba adresu
3M.com ir pasirinkite savo $al].

Simboliy paaiskinimas

$%{ Pagaminta nenaudojant natiralaus latekso
A\ Démesio, Zitiréti naudojimo instrukcijas
(&) Nenaudokite, jei pakuoté paZeista arba atidaryta
&) Pakartotinai nenaudoti

& Sunaudoti iki nurodytos datos

Partijos kodas

wal Gamintojas

(/] Pagaminimo data

Sterilizuota naudojant etileno oksida
Pakartotinai nesterilizuoti

Pansamentul de fixare port .V. 3M™ Tegaderm™ este folosit pentru a acoperi si proteja zonele de acces
vascular si pentru a fixa dispozitivele pe piele. Pansamentul este format dintr-un film transparent cu cadru cu o
fanta neaderenta.

Cadrul este configurat cu multiple caneluri si fasii de banda laminata, pentru a asigura o etanseitate mai bund in
jurul cateterelor, tuburilor si a altor dispozitive. Pansamentul este transparent, permitand monitorizarea continud a
zonei Si permite zonei sa respire, ceea ce asigura un schimb optim de vapori de umezeala.

Pansamentul Tegaderm™ asigura o bariera eficienta impotriva contaminarii externe, incluzand lichidele
(impermeabilitate), bacteriile, virusii* si levuri.

*Testele in vitro indicd faptul ca folia transparenta asigura o bariera impotriva virusurilor cu un diametru de 27 nm
sau mai mari, in timp ce pansamentul ramane intact, fara scurgeri.

Indicatii de utilizare
Pansamentul de fixare port V. 3M™ Tegaderm™ poate fi folosit pentru a acoperi si proteja zonele de acces
vascular si pentru a fixa dispozitivele pe piele.

Masuri de precautie

1. Orice sangerare activa in zona de introducere trebuie stabilizatd inainte de aplicarea pansamentului.

2. Nu intindeti pansamentul in timpul aplicarii. Poate apdrea un traumatism mecanic al pielii in cazul in care
pansamentul este aplicat cu presiune.

3. Pielea trebuie sa fie uscata si sa nu contina reziduuri de detergenti pentru a preveni iritarea pielii i pentru a
asigura o aderentd buna.

4. Cremele antimicrobiene care contin polietilen-glicoli pot compromite rezistenta filmului pansamentului
de acoperire.

5. Actionati cu grija si acoperiti pansamentul de fixare al portului, astfel incét s il protejati atunci cand faceti dus.

Instructiuni de utilizare: Consultati imaginile.

Figura 2 Figura 3 Figura 4

3

Pregatirea zonei de aplicare: Pregatiti pielea si introduceti acul neperforant conform protocolului institutiei.
Taierea parului din zond poate imbunatati aderenta pansamentului. Raderea parului nu este recomandata. Pielea
trebuie sa fie curatd, uscata si lipsita de urme de detergenti. Permiteti uscarea completd a tuturor substantelor
antiseptice si de protectie a pielii inainte de aplicarea pansamentului, pentru a preveni iritarea pielii si pentru a
asigura o buna aderenta.

Aplicarea pansamentului 3M™ Tegaderm™ fixare port L.V.
1. Deschideti ambalajul si scoateti pansamentul steril.
2. Dezlipiti folia protectoare a pansamentului, expunénd suprafata adeziva cu cadru.

3. Pozitionati central pansamentul peste acul neperforant. Nu intindeti pansamentul in timpul aplicarii, deoarece se
pot produce traume mecanice ale pielii.

4. Aplicati pansamentul peste piele cu o presiune ferma, dar in acelasi timp delicata, incep&nd cu regiunea de
pansament opusa canelurii tubului selectat.

5. In timpul indepértarii cadrului de hartie, prindeti canelura pansamentului in jurul tubului si aplicati o presiune
fermd, dar in acelasi timp delicatd, pe cadrul pansamentului, pentru a spori aderenta pe piele.

. Fasiile de banda laminata sterila si eticheta cu informatii pot fi utilizate pentru a fixa si mai mult tubul L.V.

. Inscrieti pe eticheta informatii referitoare la schimbarea pansamentului, in conformitate cu protocolul institutiei.
ingrijirea zonei de aplicare

1. Zona de introducere trebuie sa fie tinuta sub observatie vizuala zilnica, pentru a verifica daca exista semne i
simptome de infectie sau alte complicatii, in conformitate cu protocolul unitatii.

2. Pansamentul trebuie schimbat cel putin o data la 7 zile, iar schimbarea poate fi necesara si mai
des pentru zonele in care cantitatea de exudat este mai mare, ori in cazul in care este compromisa
integritatea pansamentului.

3. Actionati cu grija si acoperiti pansamentul de fixare, astfel incét sa il protejati atunci cand faceti dus.

indepirtare

1. Indepartati fasiile de banda.

2. Fixati intotdeauna tubul I.V. in timpul schimbarii pansamentului, fie cu banda, fie cu degetele cu manusi.

3. Incet si fara grabd, dezlipiti usor pansamentul tragand inspre el, pornind de la canelura tubului, pAné la
indepartarea completa a acestuia.

Termen de valabilitate si depozitare: Pentru rezultate optime, se recomanda depozitarea intr-un loc récoros

si uscat. Pentru termenul de valabilitate, consultati data expirarii inscrisa pe ambalaj. Produsul este livrat in cutii
cu pansamente ambalate individual steril. Sterilitatea pansamentului este garantata cu exceptia cazurilor in care
ambalajul individual este deteriorat sau deschis.

Pentru informatii suplimentare pentru clientii din afara Statelor Unite, va rugam sa contactati reprezentanta locald
3M sau sa ne contactati pe pagina web 3M.com si sa selectati tara dumneavoastra.

Explicatia simbolurilor
$%7 Nu este fabricat din latex din cauciuc natural

Figura 1 Figura 5

~N o

/\ Atentie, a se consulta instructiunile de utilizare

&) A nu se utiliza produsul dacd ambalajul nu este intact si sigilat
&) A nu se refolosi

% A se utiliza pana la data de

Cod lot

sl Producétor

] Data fabricatiei

Sterilizat cu oxid de etilend

&) A nu se resteriliza

3M™ Tegaderm™ @  3M™ Tegaderm™ 3M™ Tegaderm™ 3M™ Tegaderm™
noB’a3Ka Ansa (ikcawyii BHYTPilLHbOBEHHNX KaTeTepis .V. Povoj za uévrééivanije Flaster za fiksiranje I.V. katetera T H & HAE: LV. ZE =4

Onuc npoaykTy Opis proizvoda Opis proizvoda HNE dY )

MoB’s13Ka ANA QikcaLii BHYTPiLUHLOBEHHMX KaTeTepis SM™ Tegaderm™ BUKOPUCTOBYETLCS ANS NOKPUTTS 1 3M™ Tegaderm™ 1.V. povoj za ucvrcivanje |.V. katetera rabi se za pokrivanje i zaStitu vaskularnih pristupnih 3M™ Tegaderm™ flaster za fiksiranje |.V. katetera se koristi za pokrivanje i zaStitu mesta pristupa vaskularnom 3M™ Tegaderm™ V. £E cChAs Ea HEREEEHD |:='_ 33tm Qil_% I _'—T’-Oﬂ IMstE
3aXMCTY MICLb CYAMHHOMO A0CTYNY Ta pikcaLyii npucTpoiB Ao LKipw. M0B’3ka CKNafaeTbes i3 Npo30opoi MNiBKK 3 mjesta te za priévrSéivanje uredaja na kozu. Povoj se sastoji od obrubljene prozirne folije s okvirom bez liepila. sistemu i za pricvr$Civanje sredstava za kozu. Flaster se sastoji od obrubljene providne folije sa prozorom bez lepka.  MEZLICH E ME2 HIF 2| XMEIE FY ZE EdA MESEM FHEA &o| HedUd&Lict
OKpaitkoto i1 06n1acTi 6e3 Kneto. Obrub sadr7i visestruke ureze i videslojne trake koje omogucuju bolje prianjanje oko katetera, cijevi i drugih Rub ima konfiguraciju sa vise zareza i laminirane trake da bi se omogucilo bolje prianjanje oko katetera, cevi i E|FElolE E30| EAIZ/o] /ISH, SFMH0|Z BoZ FE|E|, T X J|E HX|E

Ha okpaiiLyj po3TaLLOBaHi YWCAEHHI BIAI3M 1 TaMIHOBaHi KNeiiki CTPIYKM, LU0 3a6e3neuyoTs KpaLly dikcawiio uredaja. Povoj je proziran, omoguéuje kontinuirano pracenje mjesta te zbog svoje prozraénosti omogucuje dobru drugih uredaja. Flaster je providan, $to omoguéava neprekidno pracenje mesta, i propusta molekule gasa, $to CHEHSHA D -5E = LIt B MBS EYSH 7| IHE ASMHoZE 29 #&0| 7ts3tH,

HABKOMO KaTeTepiB, TPYOOK Ta iHLLIMX NPUCTPOIB. IM0B’A3Ka NPO30pa, L0 Aae MOXNMBICTb NOCTIAHO OMNAAATM MiCLe
BBELEHHS, i IPONYCKAE NOBITPSA, 3a663MeYYI0YN, TAKAM YUHOM, BiMiHHY NAPONPOHUKHICTD.

Mos’si3ka Tegaderm™ 3a6e3neyye eqeKTUBHMIA 6ap’ep ANS 30BHILUHLOrO 3a6PYAHEHHS, 30KPEMa NOTpansHHs
PIANH (BOAOHENPOHUKHICTL), 6aKTEPIN, BipYCIB* i FPUOKIB.

* TecTyBaHHs in vitro nokasye, LU0 Nposopa nniska 3abesneyye 6ap’ep ANs BipyciB AiaMETPOM Bif, 27 HM, NOKK
MOB’A3Ka 3aNNLLIAETLCA LIINOK Ta HE MPOTIKaE.

lMokasaHHs ans BAKOPUCTAHHSA
MoB’3Ky Ans dhikcawii BHYTPiLLHbOBEHHNX KaTeTepis 3M™ Tegaderm™ MoXHa BUKOPUCTOBYBATI A1 MOKPUTTS A
3aXMCTY MICLb CYANHHOMO A0CTYNY Ta (ikcaLlii npUCTPOIB A0 LLKipK.

3axoau 6e3nexku

1. Mepef HaknaaaHHAM NoB’A3KK 3YMUHITb YCi aKTUBHI KPOBOTEYI B MiCL|i BBELEHHSI.

2. He HaTaryiTe noB’s3ky nif yac HaknafaHHs. HataryBaHHs noB’a3ku nif yac ii HaknaaaHHs MOXe NpU3BecTi o
MEXaHiYHOro NOLLKOMKEHHS! LLKIpU.

3. LLlo6 3ano6irTv noapasHEHHIO LKipK Ta 3a6e3ne4nTy HadiliHe 34eneHHs, WKipa Mag 6yTh CYX0l0 Ta He NOBIUHHA
MICTUTI 3AINLLIKIB MUKOYMX 3aC00iB.

4. TpoTUMIKPOBHI Ma3i, L0 MICTATb NOMIETUAEHTMIKONb, MOXYTb 3MEHLLUUTIA MILIHICTb NAiBKIA NOB’A3KM.
5. byabTe 00epexHi Ta HaKpUBAIATE NOB’A3KY, NPUIAMAIOYM AL, 106 HE HAMOYMTH il

IHCTpYKLUii 3 BAKOPUCTAHHS. [MBITbCS 300paXEHHS.

300paxeHHs 1 300paxKeHHs1 2 300paxeHHs 3 300paxkeHHs 4 300paXeHHs 5

MigrotoBka pinankw. Nigrotyiite WKipy Ta BBEAITH 6E3KEPHOBY rOKY BifAMOBIAHO 40 NPOTOKOY 3aKnany.
BupnanexHs BONOCCH MOXe NOKPALLMTYX 34enneHHs NoB’a3KN. ToNiHHA He pekoMeHayeThes. LLKipa mae 6yTh YncTor
Ta CyX0t0 6e3 3aNMLLKIB MUKYIX 3ac06iB. [epLu HiX HaKnaaaTh NoB’s3KY, JOYEKANTECS NOBHOMO BUCKXaHHS

BCIiX @HTUCENTUYHIX MiAroTOBYMX | 3aXMCHUX 3ac00iB, abi 3an06irT NOAPa3HEHHIO LLIKIPK Ta 3a6e3neunTu

HafiiiHe 3YEnneHHs.

Haknapahns nos’asku ana ikcawii BHYTPilUHbOBEHHMX KaTeTepis 3M™ Tegaderm™
1. BimkpuiiTe ynakoBKy Ta JiCTaHbTe CTEPUIIbHY MOB’A3KY.
2. 3HIMITb NiAKNaKy 3 NOB’A3KM, LL06 BUBINBHUTI KNEIAKY MOBEPXHIO OKPaKK.

3. Po3raluyiiTe noB’q3Ky Mo LIEHTPY MicLis BBEAEHHS 63KepHOBOI roONKi. He HaTaryiTe nos’s3ky nip vac
HaKNaIaHHs, OCKINIbKN Lie MOXE NMPU3BECTY 10 MEXaHIYHOI0 NOLUKOMKEHHS LKIpW.

4, MiuHo, ane 06epeXxHO HATUCKAKuW, HAKNAAITh NOB’SI3KY Ha LLKIpY, NOYUHAIYM 3 06/1aCTi MOB’A3KM HANPOTK
BMOpPaHOI BUPI3y TPYOKM.

5. 3Himarouu nanepoBy pamKy, NPUTUCHITL BUPI3 MOB’I3KWN HABKOMO TPYOKM Ta MILHO, ane 06epeXXHO NPUTUCHITL
OKPailKy MOB’A3KN, 06 NOKPALLMTIA 34ENNEHHS 3i LKIPOL0.

6. [ins nofanbLUoi (hikcauii Tpy6KI NS BHYTPILIHLOBEHHUX NPOLIEAYP MOXHA BUKOPUCTOBYBATU NaMiHOBaHi
CTEPUNbHI KNEMKi CTPIYKI il iHOPMALLHY ETUKETKY.

7. 3aHOTOBYWTE 3MiHY MOB’A3KIN HA ETUKETLL BiAMNOBIAHO A0 NPOTOKONY 3aKnafy.

Jornap 3a BinsHKOKW

1. Micue BBeAeHHS Cif, LLIOJAEHHO OrNAfaTh Ans BUABNEHHS 03HAK | CUMMTOMIB 3ananeHHs Yi iHWNX YCKNaaHeHb
BiZMOBIHO [0 MPOTOKONY 3aKnagy.

2. MoB’s13Ky CMlif, 3aMiHIOBATA LLOHANMEHLLE KOXKHI 7 [iHiB @60 YacTille B pasi 3HaYHOI KifbKOCTi eKcyaaTy Ha
MiCLIX BBEIEHHS 260 B Pasi YILKOMKEHHS MOB’A3KMU.

3. byabTe 06epexHi Ta HaKpUBaATe NOB’A3KY, NPUIAMAOYM L, 106 HE HAMOYUTH i,

3HiMaHHS
1. 3HIMITb KNEiKi CTPiYKN.

2. 3aBxaun QikcyiTe TPyoKY ANS BHYTPILIHBOBEHHUX NPOLIEAYP Nif YaC 3MiHW MOB’A3KM 32 JONOMOrot0 CTPIYKK a60
MPUTPUMYIATE NANBLIEM Y PYKABUYKAX.

3. ToBINbHO 11 068PEXXHO NOTATHITL MOB’A3KY HA3a/, NOYMHAIOYN i3 3apyOKK TPYOKK, [0 ii MOBHOTO 3HSATTS.

Tepmin npuaatHocTi Ta iHhopmaLia wopo 30epiraHus. [Ing 0TpUMaHHS HaNKpaLLWX pesynbTaTiB 36epirainTe
B CyXOMY NMPOX0/I0AHOMY MicLi. TepMiH NpuAATHOCTI BKA3aHO Ha ynakoBL. [locTayaeThest B KOPoOKax 3 OKPEMO
3aMakoBaHUMM CTEPUIbHUMI NOB’13KaMi. CTEPUIbHICTb MOB’A3KI rapaHTYETLCS, SKLLO iHAVBIAYaNbHY YNAKOBKY
He NMOLLKOKEHO Ta He BifKpKTO.

JIng oTpuMaHHs noganbLuoi iHpopmadii noza mexxamu CLLIA 3BepHiTbCS 10 MiCLLEBOro npeacTaBHMKa 3M abo
3B’KITBCA 3 HaMW, BiABIAaBLLK canT 3M.com i BUOPaBLLN CBOK KpaiHy.

Po3’acHeHHs cumBonis

$%{ He MicTUTb HaTypanbHOro narekcy

/A YBara, AMBITbCS IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS
(&) He BMKOPVCTOBYIATE MPOAYKT, AKLLO YNAKOBKY NOLUKOZKEHO 260 BiKPUTO
(®) He BMKOpVCTOBYBATI NOBTOPHO

& BuKopucTati fo

Kon, cepii ToBapy

sl BYIPOGHIK

(|| Jlata Bupo6HyLiTBa

Crepuni3oBaHo OKUCOM ETUNEHY

He cTepunisyBati NOBTOPHO

razmjenu isparene vlage.

Zavoj Tegaderm™ pruza ucinkovitu zastitu od vanjskog oneciséenja, ukljucujuci tekucine (vodootporan), bakterije,
viruse™ i gljivice.

*In vitro ispitivanje pokazalo je da prozirna folija osigurava antivirusnu zastitu za viruse veli¢ine od 27 nm ili vece,
dok zavoj ostaje netaknut i bez curenja.

Indikacije za uporabu

3M™ Tegaderm™ L.V. povoj za ucvrS¢ivanje moze se koristiti za pokrivanje i zaStitu vaskularnih pristupnih mjesta

te za pri¢vrScivanje uredaja na kozu.

Mijere opreza

1. Svako aktivno krvarenje na mjestu umetanja mora se stabilizirati prije postavljanja povoja.

2. Tijekom postavljanja povoj nemojte rastezati. Moguce su traume koze ako se povoj napinje pri postavljanju.

3. Koza mora biti suha i bez ostataka deterdzenta kako ne bi doslo do nadraZivanja koze i kako bi se osiguralo
dobro prianjanje.

4. Antimikrobne masti koje sadrze polietilen glikole mogu narusiti ¢vrstocu folije povoja.

5. Prilikom tuSiranja, budite pazljivi i prekrijte povoj kako biste ga zastitili od vode.

Upute za uporabu: Pogledajte slike.
Slika 1 Slika 2 Slika 3 Slika 4 Slika 5

Priprema mijesta: Pripremite kozu i umetnite iglu tupog vrha u skladu s protokolom zdravstvene ustanove. Siganje

dladica moZe poboljSati adheziju povoja. Brijanje se ne preporucuje. KoZa mora biti Cista, suha i bez ostataka

deterdZenta. Neka se svi antisepticki pripremni i zastitni dijelovi prije postavljanja povoja u potpunosti osuSe kako

biste sprijeCili nadrazenost koZe i osigurali dobru adheziju.

Primjena 3M™ Tegaderm™ LV. povoja za uévr$¢ivanje

1. Otvorite pakiranje i izvadite sterilni zavoj.

2. Odlijepite zastitnu foliju od povoja, otkrivajuci time ljepljivu povrSinu.

3. Postavite povoj preko igle tupog vrha. Tijekom postavljanja povoj nemojte rastezati, jer su moguce mehanicke
traume koze.

4. Postavite povoj na kozu odlucnim i njeznim pritiskom, pocevsi s dijelom povoja suprotnim od odabranog
ureza cijevi.

5. Dok uklanjate papirnati okvir, uhvatite s dva prsta urez povoja oko cijevi te odlucno i njezno pritisnite obrub
povoja kako bi se bolje zalijepio za kozu.

6. ViSeslojne sterilne trake i dokumentacijska naljepnica mogu se koristiti za dodatno ucvrscivanje 1.V. cijevi.
7. Dokumentirajte podatke o zamjeni povoja na naljepnici u skladu s protokolom zdravstvene ustanove.

Njega mjesta uvodenja katetera

1. Potrebna je svakodnevna vizualna kontrola u skladu s protokolom zdravstvene ustanove kako se na mjestu
umetanja ne bi pojavili znakovi infekcije ili drugih komplikacija.

2. Povoj se mora zamijeniti barem svakih 7 dana, a na mjestima s pojacanim lucenjem ili ako je integritet zavoja
narusen, to treba raditi CeSce.

3. Prilikom tuSiranja, budite paZzljivi i prekrijte povoj kako biste ga zastitili od vode.

Uklanjanje
1. Uklonite trake.
2. Tijekom zamjene povoja uvijek osigurajte 1.V. cijev trakom ili ju pridrZite prstom u rukavici.

3. Drzedi nisko, laganim pokretom njezno odvojite povoj unatrag pocevsi od ureza cijevi dok povoj ne bude u
potpunosti uklonjen.

Podaci o ¢uvaniju i roku uporabe: Za najbolje rezultate Suvajte proizvod na hladnom, suhom mjestu. Rok trajanja
potrazite na pakiranju. Isporucuje se u kutijama s pojedinacno pakiranim sterilnim povojima. Sterilnost povoja jaméi
se ako pojedinacno pakiranje nije osteceno ili otvoreno.

Ako ste izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, viSe pojedinosti zatrazite od predstavnika tvrtke 3M ili nam se obratite
na 3M.com i odaberite svoju zemlju.

Objasnjenje simbola

S Nije napravljeno od prirodnog lateksa
A\ Pozor, pogledati upute za uporabu
&) Nemojte koristiti ako je pakiranje oSteceno ili otvoreno
(&) Samo za jednokratnu uporabu

« Rok uporabe

Serijski broj

sl Proizvodac

] Datum proizvodnje

Sterilizacija etilen oksidom

Ne sterilizirati ponovno

omogucava dobro isparavanje vlage.

Tegaderm™ flaster je delotvorna barijera koja Stiti od spoljne kontaminacije, ukljucujuci tecnosti (vodootporan),
bakterije, viruse* i gljivice.

*In vitro testiranja pokazuju da providni film obezbeduje barijeru za viruse precnika 27 nm i vece sve dok je folija
intaktna i nepropustljiva.

Indikacije za upotrebu
3M™ Tegaderm™ flaster za fiksiranje |.V. katetera se moze koristiti za pokrivanje i zaStitu mesta pristupa
vaskularnom sistemu i za pricvrS¢ivanje sredstava za kozu.

Mere opreza

1. Pre nano$enja flastera treba stabilizovati svako aktivno krvarenje na mestu uvodenja.

2. Nemojte rastezati flaster tokom postavljanja. Ukoliko se flaster postavi zategnuto, moze doci do mehanickog
oStecenja koze.

3. Koza treba da bude suva i bez ostataka deterdzenata da bi se sprecila iritacija koze i da bi se osiguralo
dobro prianjanje.

4. Antimikrobne masti koje sadrze polietilen glikole mogu da ugroze jacinu flastera.

5. Obratite paznju i prilikom tuSiranja prekrijte flaster za fiksiranje da biste ga zastitili od vode.

Uputstvo za upotrebu: Videti ilustracije.
slika 1 slika 2 slika 3 slika 4 slika5
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Priprema mesta: Pripremite kozu i plasirajte iglu u skladu sa protokolom ustanove. Da bi flaster bolje prionuo,
mozete da oSiSate malje. Brijanje nije preporucljivo. Koza treba da bude Cista, suva i bez ostataka deterdzenata. Pre
postavljanja flastera sacekajte da se svi preparati i zastitna sredstva potpuno osuSe da biste spregili iritaciju koze i
obezbedili dobro prianjanje.

Postavljanje 3M™ Tegaderm™ flastera za fiksiranje L.V. katetera
1. Otvorite ambalaZu i izvadite sterilni flaster.
2. Odvojte podlogu od flastera i otkrijte lepljivu povrSinu ruba.

3. Centrirajte flaster preko postavljene huber igle. Nemojte rastezati flaster prilikom nanoSenja, jer moze da dode
do mehanicke traume koze.

4. Nanesite flaster na kozu pritiskajuci Cvrsto, ali pazljivo, pocevsi od podrucja koje pokrivate nasuprot izabranom
zarezu za Crevo.

5. Prilikom uklanjanja papirnog okvira, priCvrstite zarez na flasteru oko creva i pritisnite Cvrsto i pazljivo rub flastera
da bi bolje prionuo na kozu.

6. Za dodatno pricvrscivanje I.V. creva se mogu koristiti laminirane sterilne lepljive trake i nalepnica.
7. Informacije o nanoSenju flastera zapiSite na nalepnici prema protokolu ustanove.

Nega mesta
1. Mesto uvodenja treba svakodnevno pratiti da bi se uoGili znaci i simptomi infekcije ili drugih komplikacija u
skladu sa protokolom ustanove.

2. Flaster treba menjati bar na 7 dana, a po potrebi i ceS¢ée kod mesta sa mnogo izlucivanja ili ako je celovitost
flastera naruSena.

3. Obratite paznju i prilikom tuSiranja prekrijte flaster za fiksiranje da biste ga zatitili od vode.

Uklanjanje

1. Uklonite lepljive trake.

2. Prilikom zamene flastera, I.V. crevo uvek pricvrstite lepljivom trakom ili prstom u rukavici.
3. Polako i pazljivo odlepite flaster pocevsi od zareza za crevo dok ga ne skinete celog.

Rok trajanja i informacije o Cuvanju: Za postizanje najboljih rezultata, uvati na hladnom, suvom mestu. Za rok
trajanja, pogledajte rok upotrebe na pakovanju. Isporucuje se u kutijama pojedina¢no zapakovanih sterilnih povoja.
Sterilnost flastera je garantovana ako pojedinaéno pakovanie nije oteceno ili otvoreno.

Za dodatne informacije van Sjedinjenih AmeriCkih DrZzava obratite se lokalnom predstavniku kompanije 3M ili nam
se obratite na adresi 3M.com i izaberite svoju zemlju.

Objasnjenje simbola

¥ Nije napravljeno sa lateksom prirodne gume
/\ Oprez, pogledati uputstva za upotrebu

&) Ne koristiti ako je pakovanje osteceno ili otvoreno
&) Nije za visekratnu upotrebu

i« Upotrebiti do datuma

Sifra partije

wal Proizvodac

(/] Datum proizvodnje

Sterilizovano etilen oksidom

Ne sterilisati ponovo
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